
Հ. Ս. ԹԱԴԵՎՈՍՅԱՍ 

ՊԱՐՍԿԱԿԱՆ ՓՈԽԱՌՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ «ԳԻՐՔ ՎԱՍՏԱԿՈՑ» ԵՐԿՈՒՍ

Միջին հայերենի Փոխառությունների ուսումնասիրության համար անփո
խարինելի սկզբնաղբյուր է 13-րդ դարի հայ թարգմանական գրականության 
լավագույն նմուշներից մեկը' «Գիրք վաստակոց» Երկը: «Գեոպոնիկայի» հու
նարեն տարբերակից կատարված այս թարգմանությունը նախատեսված է 
գյուղատնտեսությամբ զբաղվողների համար ն ընդգրկում Է գյուղատնտեսա
կան տարբեր բնագավառների վերաբերող շատ հարցեր:

ճիշտ Է նկատվել, որ «Գիրք վաստակոցի» նման աշխատության թարգմանու
թյան կարիք կարող էր զգացվել միայն գյուղատնտեսական բարձր աստիճանի 
հասած ժամանակ՛: Միջնադարում ճիշտ այդպիսի վերելքի մեջ էր Կիլիկյան Հա
յաստանը. որտեղ կենտրոնացած էր հայ ազգի մտավոր ու քաղաքական 
կյանքը': Այս շրջանում միջին հայերենի բառապաշարը հարստանում է տարբեր 
լեզուներից, մասնավորապես արաբերենից, պարսկերենից, հունարենից, լա
տիներենից, թուրքերենից, ֆրանսերենից կատարված փոխառություններով: 
Դրանց թվում են ինչպես գիտական նշանակություն ունեցող բազմաթիվ բառեր 
ու տերմիններ, որոնք հիմնականում գրական ճանապարհով են լեզու մա տ ք 
գործել, այնպես էլ առօրյա կյանքին վերաբերող հասկացություններ, որոնք Էլ 
բանավոր ուղիով Են ներթափանցել: Եթե միջին հայերենի շրջանում կատար
ված փոխառությունները վերաբերում Էին պետության, կրոնի, իրավաբանու
թյան ու բժշկության ոլորտին, ապա «Գիրք վաստակոցում» տեղ գտած բառերը 
առնչվում են բուսանուններին, երկրագործությանը և առօրյա տնտեսությանը: 

Պարսկերենից փոխառված բառերը քանակապես զիջում են միայն արաբե
րենին (100 բառ), չնայած այն բանին, որ հայերենն ամենաշատը ազդվել Է 
պարսկերենից: Իսկ դա պատահական չէ, քանի որ հայ-պարսկական հարա
բերությունները սկսվել են անհիշելի ժամանակներից: Հնուց ի վեր Հայաստա
նը սահմանակից է եղել Պարսկաստանի հետ, մի հանգամանք, որը մեծ դեր է 
խաղացել երկու ժողովուրդների ե նրանց մշտական շփման գործում: Ինչպես 
նկատում է Գ. Ջահուկյանը, հայ-պարսկական շփումը, որ մե րթ ուժեղանալով, 
մերթ թուլանալով ընդգրկել է Երբեմն ողջ Հայաստանը, երբեմն էլ մասնակիո
րեն որոշ շրջաններ, շարունակվել է մեր ողջ պատմության ընթացքում և շա
րունակվում է մինչև այսօր3: Բացի այդ, պարսկերենը այն եզակի լեզուն է, 
որից հայերենը բառեր է փոխառել իր գոյության բոլոր շրջաններում' հնագույն 
ժամանակներից սկսած:

Իրանագիտության մեջ ընդունված է պարսկերենը բաժանել երեք փուփ' 
հին, միջին և նոր: Հին պարսկերենը ընդգրկում է մ.թ.ա. IV-III դարերը և ներա
ռում է մի շարք լեզուներ (ավեստերեն, մարերեն, սակերեն, սկյութերեն): Մի
ջին պարսկերենի փուլը սկիզբ է առնում մ.թ.ա. Ill դարից և տևում է մինչև մ.թ. 
VIII—IX դարերը: Այս փուլն առանձնանում է իրանական լեզուների բազմազա
նությամբ և տարբերակվածության (միջին պարսկերեն, պարթևերեն, սողդե- 
րեն, սակերեն): Հայերենի պարսկական փոխառությունների ճնշող մեծամաս
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նությունը գափս է հենց միջին պարսկերենից: Դրանում դեր է խաղացել այն 
հանգամանքը, որ այս շրջանում Հայաստանում պարբերաբար իշխել են իրա
նական ծագման թագավորներ: Բացի այդ, մեր երկիրը գտնվել է պարթևների, 
ապա Սասանյան տիրապետության տակ: Նոր պարսկերենը ընդգրկում է մ.թ. 
VIII՜IX դարերից մինչև մեր օրերը: Այս շրջանում տարածքային սահմանների 
ընդարձակվելու պատճառով նոր պարսկական լեզուների թիվը հասնում է քա 
ռասունի: Այդ լեզուներն էլ ըստ տարածքային և քերականական հատկանիշ
ների բաժանվում Են երկու խմբի՜ արևմտաիրանական (նոր պարսկերեն, տա
ջիկերեն, քրդերեն, թաթարերեն, բելուջերեն և այլն) և արևելաիրանական 
(աֆղաներեն, օսերեն, յաղնոբերեն և այլն): Սակայն նոր իրանական լեզունե
րի՛ հայերենի վրա ունեցած ազդեցության մասին խոսելիս նկատի է առնվում 
միայն նոր պարսկերենը, մասամբ էլ' քրդերենը՞:

Հր. Աճաոյանն իր «Հայոց լեզվի պատմության» (Եր., 1940, հ. 1, էջ 240-292) 
ընդհանուր առմամբ նշում է 1405 պստսկական փոխառություններ, որոնք 
ընդգրկում են պարսկերենի զարգացման բոլոր շրջանները, ընդ որում դրանց 
մեծ մասը փոխ  է առնվել գրաբարի շրջանում' հին և միջին պարսկերենից և 
արմատավորվել հայերենում' կազմելով լեզվի հիմնական բառաֆոնդի ան
քակտելի մասը: Այդ փոխառություններից զգալիորեն տարբերվում են միջին 
հայերենի շրջանում կատարված փոխառությունները, որոնց աղբյուրը նոր 
պարսկերենն է: Վերջիններս հիմնականում չեն արմատացել մեր լեզվում, քա 
նի որ իբրև օտա ր Են գիտակցվել5:

Միջին գրական հայերենը վկայում է 600 պարսկական բառեր, որոնք գրա
բարով չեն ավանդվել և գափս են նոր պարսկերենից6:

Ինչպես գիտենք, միջին հայերենը իբրև գրական և պետական լեզու ձևավոր
վել է Կիփկիայում, որը, Պարսկաստանից հեռու լինելով, անմիջական շփման 
հնարավորություն չէր տափս: Պարսկերեն բառերը լեզու Են թափանցել Հայաս
տանից եկող բնակչության, առևտրական և պաշտոնյա պարսիկների միջոցով: 

«Գիրք վաստակոցում» տեղ գտած շուրջ հինգ տասնյակ պարսկական փո
խառությունները, որոնք կիրառման հաճախականությամբ արաբերենից հետո 
Երկրորդ տեղում Են, հիմնականում ժողովրդական բնույթի փոխառություններ 
Են, որոնք գործածվել Են միջին հայերենի խոսակցական տարբերակներում և 
կենսունակ Են նաև այսօրվա խոսակցական լեզվում: Այդ բառերը գափս են 
նոր պարսկերենից և արձանագրված են միջին հայերենի բառարաններում: 
Բացառություն է կազմում միայն երեք բառ, որոնցից երկուսը' ահոկ (34) < 
ahok և մարզպան (19)< mdrzpan, առնչվում Են պահլավերենի հետ, իսկ երրոր
դը՜ վզեան//վզեն (41,16) < vizySna' հին պարսկերենի հետ: Այստեղ ահոկ 
բառից կազմված ենք գտնում ահոկել (34) «վնասԵլ» և ահոկութիւն (164) 
«վնաս» բառերը որոնք բնորոշ Են միջին հայերենին:

Պարսկական փոխառությունները ներկայացնում ենք ըստ կիրառության 
հաճախականության' առանձնացնելով ութ իմաստային խումբ.

1. Բուսանուններ, պարսկական փոխառությունների ճնշող մեծամասնու
թյունը կազմում են բուսանունները: Դրանք են' ըռազիան (107) < razyana 
«հոռոմ սամիթ», թարխուն (68) < larxun, խաշխաշ (96) < xasxas «մեկոն», խի
ար (167) < xiyar «վարունգ», կասլա (74) < kasila «դափնի», կանկառ (74) <

______________________________________________________________________ i  Ս. ԹՍԴԵՎՈՍՅԱՆ
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ԲԱՆԱՎԵ6 ԵՎ ՔՆՆԱՐԿՈՒՄ
ka n g a r «արտիճուկ», ճարասիոն (207) < jarSsion «զանգակածաղիկ», ճուլպան 
(21) <julb8n «տափոլոռ», հայֆարիխոն (55) < hayfiirixon, մարխ  (41) < marx 
«մայրի ծառ», մնթուր (42) < mimur «գիշերային մանուշակ», չաման (174) < 
camari, սնֆուլ (108) <  sinful «նարդոս», սոնիճ (219) < տ Տ ա ձ  «արջնդեղ», ֆայու- 
նիս (77) < fayunis «քաջվարդ»:

Այս իմաստային խմբի բառերից առավել հաճախակի են գործածվում կասլա 
(8 անգամ), խիար (12 անգամ), սնֆուլ (7 անգամ), ճուլպան (3 անգամ), բառե
րը, իսկ թարխուն, խաշխաշ ե չաման բառերը երկուական անգամ են վկայված:

2. Տուն, տնային իրեր, ակիշ (213) < agis «կրակխառնիչ», ըռաստուխ (222) 
< rasu-t «այրած պղինձ», լական (80) < lagan «կոնք, լագան», լիւլէ (82) < lula 
«ըմպանակի բերան», մուստառ (86) < mustar «քաղցու», պլատիկ (194) < 
b a la tig in  «փայտե հաստ գավազան», տուրտին (16) < turiin «դիրտ, մրուր», 
փարչ (82) < pare «կավե աման»: Այս խմբի բառերից ե առհասարակ «Գիրք 
վաստակոցի» փոխառություններից ամենահաճախ գործածական են մուս- 
տառ-ը (33 անգամ), ե տուրտին-ը (19 անգամ):

3. Հագուստ , կտորեղեն, լաթ (185) < 1օԱ«կտոր, շոր», ղլեֆ (135) < yalaf 
«պատանք», չուխայ (104) < cuxa, քթան (119) < katan «կտավ»:

4. Վիճակ, դրություն, հա տկանիշ, դահ (43) < dah «ծեր, հնացած», թազե 
(56) < taza «դալար», թափխալիլ (221) < tab-xal «շների շրթունքներին դուրս 
տված բշտիկներ», կեզնել (110) < kiz. ge2 «ծռել», պահ (220) < bah «հղի», 
պահնալ (201) «հղանալ», պօզ (199) < bOz «կապտականաչավուն գույն».:

5. Չափ, քա նա կ, այս իմաստային խմբի բառերը թեև քա նա կով շատ  չեն, 
բայց աչքի Են ընկնում գործածության հաճախակիությամբ: Դրանք են' թուխթ 
(108) < tuxt «ծանրության չափ» (վկայված է մեկ անգամ), մարզպան (19) < 
m a rzp a n«չափի միավոր» (7 անգամ), չարեէկ(\07) < caryek «ամբողջի քառորդ 
մասը» (3 անգամ):

6. Կենդանիներ, կենդանական աշխարհից արձանագրել ենք ընդամենը Եր
կու պարսկական բառ, որոնք մեկական անգամ Են կիրառվել: Դրանք Են' 
զամբուռ (191) <z3mbur«պիծակ, իշամեղու», ռահվար (204) < rahvar «քալուկ ձի»:

7. Դեղանյութեր, բժշկության բնագավառին վերաբերող պարսկերեն բառերը 
կիրառությամբ աչքի չեն ընկնում. Հանդիպում է երկու բառ, որոնք ավելի շուտ 
դեղանյութերի անվանումներ Են և գործածվում Են մեկական անգամ: Դրանք Են' 
մայայ (31) < maycc «մակարդ, մերան», քաֆուր (100) < kafur «քափուր»:

8. Աստղագիտություն, այս բնագավառից ևս Երկու բառ է հանդիպում' 
ճեվզայ (45) < jauza «երկվորյակների համաստեղություն» և շերղային (46) < 
sarixayn «գայլի համաստեղություն»:

Ինչպես տեսնում ենք, գործածվող պարսկական փոխառությունների ճնշող 
մեծամասնությունը գոյականներ են, հանդիպում Է միայն երեք ածական' 
թազե, պահ, պօզ և հայերենի բա յակազմական սկզբունքներով կազմված եր
կու բայ՛ կեզնել, պահնալ:

«Գիրք վաստակոց» երկում կիրառված պարսկերեն բառերի զգալի մասը այ
սօր Էլ գործածական Է ժամանակակից հայերենում, ինչպես' ակիշ, թարխուն, 
լաթ, խաշխաշ, կասլա, մարխ, սոնիճ, փարչ, քաֆուր, քթան, իսկ մյուս մասն Էլ 
բարբառներում Է գործածվում՛ թագէ, լական, լիւ՜լէ, խիար, խիարուկ, չուխայ:
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Ավ. Տեր-Պ ոդոսյան, Բիոլոգիական մտ քի  զա րգա ցումը  Հա յաստանում  հնագույն 
ժա մա նա կներից  մինչև 18-րդ դարը. Եր., 1960. էջ 331:

՜* 3- Կարստ , Կիլիկյան հա յերենի պ ա տ մա կա ն  քերականություն. Եր.. 2002. էջ 15: 
Տ ես  Գ. Ջահուկյան. Հա յոց լեզվի պատմություն, նա խա գրա յին  ժւսմանաԱւարօան. 
Եր., 1987, էջ 492:
Տ ես  Լ. Հովհաննիսյան. Հա յերենի իրա նա կա ն փոխառությունները. Եր.. 1990. էջ 62: 

’ Տե ս նույն տեղում, էջ 5:
6 jj Ա կնարկներ միջին գրա կա ն  հա յերենի պատմության, հ. Ա. Եր..1972. էջ 224:

-------------------------------------------------------- — ------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- Հ. Մ. ԹԱԴԵՎՈՍՅԱՆ

A. TadeQocjtH

riEPCMflCKME 3AMMCTBOBAHHblE C/IOBA B TPYflE 
"rMPK BACTAKOI4”  (wrEOnOHMKAw)

r ip o H 3 B e fle H M e  « rV ip K  BacTaKOi4»(l"eonoHHKa) A B /ia e -rc a  o a h m m  m3 o6 p a 3 M O B  c p e A H e e e - 

k o b o m  apM AHCKOM  nepesoAHon /iMTepaTypbi, KOTopbin c/iywHT BawHbiM h c to m h m k o m  a n *  mc- 
c/ieAoaaHMA cpeAHeapMAHCKoro srcbixa. B  c ra T b e  paccMaTpMBatoTcn Te nepcHACKne 3anM- 
C T B oaa H H b ie  c / io s a ,  K O TO pb ie  yn0Tpe6/ifl>0TCR 3flecb. O hm  npeAcraBsieHbi BocbMbio r p y n n a -  

M H. M 3 nepCHACKHX C/1 OB. B OCHOBHOM. yn O T p e 6 /lflK > T C fl TepMHHbl B 06/iaC TH  6 o T a H H K H , CO- 
OTB6CTB6HHO, HHbie C/IOBB, KO TO pb ie  OTHOCflTCfl K  6blTy, M eA H qH H e, JKMBOTHOMy M M py, aCT- 

pOHOMHH.

A. Tadevosyan

PERSIAN LOAN-WORD IN THE WORK "GIRK VASTAKOC” 
(“ GEOPONICA” )

“Girk vastakoc” (Geoponika) is one of the examples of Middle Age Armenian's transla
tional literature, which is important source for studying Middle Armenian language. In this arti
cle there were studied the Persian loan-words, which are used here. They presented whith 
eight groups. The Persian words in the main mean botanical terms, the words, which refer 
to medicine, animal word, astronomy, then there are words, which are used in dayty life.
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